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1. Загальна інформація 

Назва дисципліни Виробнича перекладацька практика 

(літературознавча) 

Викладач (і) к.ф.н., доц. Рега Данило Олексійович 

Контактний телефон викладача (0342) 59-61-44 

E-mail викладача danylo.reha@pnu.edu.ua 

Формат дисципліни Очний 

Обсяг дисципліни 270 годин/9.0 кредитів ECTS 

Посилання на сайт дистанційного 

навчання 

https://d-learn.pnu.edu.ua/ 

Консультації Перед початком практики 

проводиться настановча нарада, опісля 

консультації надаються під час 

проходження практики на базі 

практики, а також різноманітнимим 

засобами зв’язку.  

2. Анотація до навчальної дисципліни 

Перекладацька (літературознавча) практика має на меті застосування на 

практиці отриманих знань з історії, теорії та практики перекладу, 

редагування і коректури, а також української мови та чеської мови та 

літератури для коректної і правильної адаптації текстів з однієї мови на іншу; 

окрім того, для усвідомлення важливості набутих професійних знань, 

розвиток необхідності до постійного самовдосконалення, ініціативності та 

креативності. Важливим аспектом є оволодіння навичками здійснення 

перекладів художніх текстів різних стилів і жанрів. 

3. Завдання навчальної дисципліни 

Завдання перекладацької (літературознавчої) практики наступні: 

- підвищення рівня володіння всіма засобами мови оригіналу та перекладу; 

- вдосконалення вмінь і навичок здійснення перекладів різних жанрів і стилів; 

- спонукання до самостійного пошуку і розв’язання труднощів із перекладу; 

- робота над фінальними версіями перекладів у річищі редагування і коректури; 

- уміння оптимально розподіляти час для виконання перекладів. 

4. Програмні компетентності та результати навчання 
Загальні компетентності:  

ЗК 1. Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспільства, усвідомлювати 



цінності громадянського (вільного демократичного) суспільства та необхідність його 

сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і громадянина в Україні. 

ЗК 2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і 

досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної 

області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку 

суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності 

для активного відпочинку та ведення здорового способу життя. 

 

Фахові компетентності:  

ФК 11. Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та культури 

мовлення. 

ФК 12. Здатність до організації ділової комунікації. 

5. Організація навчання 

Обсяг навчальної дисципліни 

Вид заняття  Загальна кількість годин 

лекції  

семінарські заняття / практичні / лабораторні  

самостійна робота 270 

 

 

Ознаки навчальної дисципліни 

Семестр Спеціальність  Курс (рік навчання) Нормативний / 

вибірковий 

VIIІ 035 Філологія ІV нормативний 

 

 

Тематика навчальної дисципліни 

Тема кількість год.  

лекції практичні сам. роб 

Тема 1. Підготовчий етап.   3 

Тема 2. Виконання доперекладацького аналізу 

текстів. 

  50 

Тема 3. Переклад текстів і складання глосарію.   190 



Тема 4. Редагування і коректура перекладу.   20 

Тема 5. Підготовка звіту про проходження 

практики. 

  4 

Тема 6. Захист.   3 

ЗАГ.:   270 

 

 

6. Система оцінювання навчальної дисципліни 

 

Загальна система 

оцінювання навчальної 

дисципліни 

Див. додаток Б “Методичні рекомендації з виробничої 

перекладацької практики (літературознавча)” 

Вимоги до письмових 

робіт 
Див. с. 14 “Методичні рекомендації з виробничої 

перекладацької практики (літературознавча)” 

Семінарські заняття - 

Умови допуску до 

підсумкового контролю 

Виконання усіх завдань і вчасна здача звітної документації. 

Підсумковий контроль Залік. За результатами захисту практики.  

 

 

7. Політика навчальної дисципліни 
 

Академічна доброчесність. Жодні форми порушення академічної доброчесності не 

толеруються. У випадку таких подій – реагування відповідно до Положень: 1 

https://pnu.edu.ua/wpcontent/uploads/2018/10/положення-про-запобігання-плагіату-у-

ДВНЗПрикарпатський-національний-університет-імені-ВасиляСтефаника.pdf і Положення 

2 https://pnu.edu.ua/wpcontent/uploads/2019/02/code_of_honor.doc  

Навчання за індивідуальним графіком регламентується Положенням про порядок 

навчання здобувачів вищої освіти за індивідуальним графіком у Прикарпатському 

національному університеті імені Василя Стефаника. Здобувачі освіти самостійно 

опрацьовують матеріал, виконують, згідно прописаного графіку завдання індивідуального 

плану, за потреби отримують консультацію від викладача у консультаційні години.  

Неформальна освіта. Порядок перезарахування результатів неформальної освіти в межах 

курсу регламентується Положенням про визнання результатів навчання, здобутих шляхом 

неформальної освіти, в Прикарпатському національному університеті імені Василя 

Стефаника.  

Повторне вивчення дисципліни. Здобувач освіти, який не набрав 50 балів за відомістю 

№3, направляється на проходження курсу вдруге відповідно до Положення про порядок 

повторного вивчення навчальних дисциплін (кредитів ECTS) в умовах ECTS або 

відраховується з навчального закладу. Наприкінці курсу студенти мають можливість 

надати відгуки та пропозиції щодо якості викладання дисципліни на сайті https://d-

learn.pnu.edu.ua 

 

https://kslipl.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/108/2024/06/metodychka_praktyka-25.docx.pdf
https://kslipl.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/108/2024/06/metodychka_praktyka-25.docx.pdf
https://kslipl.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/108/2024/06/metodychka_praktyka-25.docx.pdf
https://kslipl.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/108/2024/06/metodychka_praktyka-25.docx.pdf


 

8. Рекомендована література 
 

1. Гудманян А.Г., Сітко А.В., Єнчева Г.Г. Основи перекладознавства: навч. 

посіб. для студентів спец. 035 «Філологія» Вінниця : Нова Книга, 2020. 351 с. 

2. Закон України «Про вищу освіту» (від 01.07.2014 № 1556-VII). URL: 

http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/1556-18 

3. Максименко О.В. Прецедентні феномени в перекладі: навч. посібник. Київ: 

Видавничий дім Дмитра Бураго, 2019. 168 с. 

4. Максимов С.Є. Перекладацький аналіз тексту у світлі дискурс-аналізу. 

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ. Серія Філологія. 

Педагогіка.Психологія. 2017. Вип. 34. С. 124-127. 

5. Освітньо-професійна програма «Слов’янські мови та літератури (переклад 

включно), перша – чеська». URL: https://shorturl.at/cvFSX 

6. Положення про організацію та проведення практики. URL: 

https://vvnp.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/128/2018/05/polpro.pdf 

7. Стандарт вищої освіти за спеціальністю 035 Філологія для першого 

(бакалаврського) рівня вищої освіти. URL: https://shorturl.at/aILQU 

8. Чередниченко О.І. Переклад – Культура – Ідентичність. Київ: 

Видавець Заславський О.Ю., 2017. 224 с. 

 

 

Рега Д.О., доцент  

кафедри світової літератури і порівняльного літературознавства 
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